
A. TITEL

Protocol van Montreal betreffende stoffen die de ozonlaag afbreken,
met bijlagen;

Montreal, 16 september 1987

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van het Protocol met Bijlage A, zijn
geplaatst inTrb. 1988, 11. Zie ook rubriek J vanTrb. 1990, 99. Voor wij-
ziging en aanpassingen van het Protocol zie rubriek J vanTrb. 1991, 49,
Trb. 1993, 90,Trb. 1995, 82,Trb. 1997, 42 en rubriek J hieronder.
Voor ondertekeningen van het Protocol zieTrb. 1988, 11 en Trb

1989,11.
De Engelse en de Franse tekst van Bijlagen B en C zijn geplaatst in

rubriek J vanTrb. 1991, 49.
De Engelse en de Franse tekst van Bijlage D zijn geplaatst in rubriek

J vanTrb. 1992, 16.
De Engelse en de Franse tekst van Bijlage E zijn geplaatst in rubriek

J vanTrb. 1993, 90.

C. VERTALING

De vertaling in het Nederlands van Protocol en Bijlage A is geplaatst
in Trb. 1988, 11. Zie ook rubriek J vanTrb. 1991, 74 en vanTrb. 1993,
164 ,Trb. 1995, 82 enTrb. 1997, 42.
De vertaling van Bijlagen B en C is geplaatst in rubriek J van

Trb. 1991, 74.
De vertaling van Bijlage D is geplaatst in rubriek J vanTrb. 1992, 16.
De vertaling van Bijlage E is geplaatst in rubriek J vanTrb. 1993,

164.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1989, 11 en de rubrieken J vanTrb. 1992, 16,Trb. 1993, 90,
Trb. 1994, 195 en rubriek J hieronder.
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E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1989, 11,Trb. 1990, 99,Trb. 1991, 49 en 74,Trb. 1992, 16
en 1311), Trb. 1993, 90 en 164,Trb. 1994, 195 enTrb. 1997, 42.

1) De Regering van Denemarken heeft op 12 februari 1997 medegedeeld het
voorbehoud gemaakt met betrekking tot de Faeroër in te trekken.

F. TOETREDING

ZieTrb. 1990, 99,Trb. 1991, 49 en 74,Trb. 1992, 16 en 131,Trb. 1993,
90 en 164,Trb. 1994, 195,Trb. 1995, 82 enTrb. 1997, 42.
Behalve de aldaar genoemde hebben nog de volgende Staten in over-

eenstemming met artikel 14 van het Verdrag van 22 maart 1985 ter
bescherming van de ozonlaag een akte van toetreding nedergelegd bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

Estland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17oktober 1996
Moldavië . . . . . . . . . . . . . . . . . 24oktober 1996
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6januari 1997
Suriname . . . . . . . . . . . . . . . . . 14oktober 1997

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1989, 11 enTrb. 1990, 99.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

Zie Trb. 1991 enTrb. 1994, 195.
De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en

Noord-Ierland heeft in verband met de overdracht van de soevereiniteit
over Hong Kong aan de Volksrepubliek China de depositaris medege-
deeld dat het Verenigd Koninkrijk ten aanzien van Hong Kong tot 1 juli
1997 internationale verantwoordelijkheid draagt en dat na die datum
deze verantwoordelijkheid ophoudt te bestaan.
De Regering van de Volksrepubliek China heeft het Protocol en de

wijziging van 29 juni 1990 van toepassing verklaard op Hong Kong,
vanaf 1 juli 1997, met de volgende verklaring: ‘‘provisions of Article 5
of the [above Montreal Protocol] will not be applied to the Hong Kong
Special Administrative Region.’’ (vertaling)
De Regering van de Volksrepubliek China heeft voorts op 6 juni 1997

de depositaris medegedeeld dat de wijziging van 25 november 1992 van
het onderhavige Protocol van toepassing blijft op Hong Kong.
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J. GEGEVENS

Zie Trb. 1988, 11,Trb. 1989, 11,Trb. 1990, 99,Trb. 1991, 49 en 74,
Trb. 1992, 16 en 131,Trb. 1993, 90 en 164,Trb. 1994, 195 enTrb. 1995,
82 enTrb. 1997, 42.

Wijziging van het Protocol

Wijziging van 29 juni 1990
(tekst inTrb. 1991, 49, blz. 4 e.v. en vertaling inTrb. 1991, 74, blz. 2

e.v.)

Behalve de inTrb. 1992, 16 en 131,Trb. 1993, 90 en 164,Trb. 1994,
195,Trb. 1995, 82 enTrb. 1997, 42 genoemde hebben nog de volgende
Staten de wijziging van 29 juni 1990 aanvaard door nederlegging van
een akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties:

Polen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2oktober 1996
Oekraïne. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6februari 1997
Botswana . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 mei1997
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4augustus 1997
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6november 1997

Wijziging van 25 november 1992
(tekst inTrb. 1993, 90, blz. 6 e.v. en vertaling inTrb. 1993, 164, blz.

4 e.v.; zie ookTrb. 1994, 195 enTrb. 1995, 82)

Behalve de inTrb. 1993, 164,Trb. 1994, 195,Trb. 1995, 82 en
Trb. 1997, 42 genoemde hebben nog de volgende Staten de wijziging
van 25 november 1992 aanvaard door nederlegging van een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties:

Polen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2oktober 1996
Panama. . . . . . . . . . . . . . . . . . 4oktober 1996
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11februari 1997
Botswana . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 mei1997
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25juni 1997
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3juli 1997
Sri Lanka . . . . . . . . . . . . . . . . . 7juli 1997
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4augustus 1997
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . 5augustus 1997
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België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7augustus 1997
Jamaica. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6november 1997
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1997

Wijziging van 17 september 1997

Tijdens de van 15 tot en met 17 september 1997 te Montreal gehou-
den negende vergadering van de Partijen bij het onderhavige Protocol is
in overeenstemming met artikel 9 van het Verdrag van 22 maart 1985 ter
bescherming van de ozonlaag een besluit tot wijziging genomen, waar-
van de Engelse en de Franse tekst1) als volgt luiden:

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Decision IX/4. Further Amendment of the Protocol

To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 4
of Article 9 of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone
Layer, the Amendment to the Montreal Protocol as set out in annex IV
to the report of the Ninth Meeting of the Parties;

Amendment to the Montreal Protocol adopted by the Ninth
Meeting of the Parties

Article 1: Amendment

A. Article 4, paragraph 1 qua.

The following paragraph shall be inserted after paragraph 1ter of
Article 4 of the Protocol:

1 qua. Within one year of the date of entry into force of this para-
graph, each Party shall ban the import of the controlled substance in
Annex E from any State not party to this Protocol.

B. Article 4, paragraph 2 qua.

The following paragraph shall be inserted after paragraph 2ter of
Article 4 of the Protocol:

2 qua. Commencing one year after the date of entry into force of this
paragraph, each Party shall ban the export of the controlled substance in
Annex E to any State not party to this Protocol.

C. Article 4, paragraphs 5, 6 and 7

In paragraphs 5, 6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:
and Group II of Annex C
there shall be substituted:
, Group II of Annex C and Annex E

D. Article 4, paragraph 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:
Article 2G
there shall be substituted:
Articles 2G and 2H

E. Article 4A: Control of trade
with Parties

The following Article shall be added to the Protocol as Article 4A:
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Décision IX/4. Nouvel amendement au Protocole

D’adopter, conformément à la procédure énoncée au paragraphe 4 de
l’article 9 de la Convention de Vienne pour la protection de la couche
d’ozone, l’Amendement au Protocole de Montréal qui figure à l’annexe
IV du rapport de la neuvième Réunion des Parties;

Amendement au Protocole de Montreal adopté par la neuvième
Réunion des Parties

Article premier: Amendement

A. Article 4, paragraphe 1 qua.

Après le paragraphe 1ter de l’article 4 du Protocole, insérer le para-
graphe suivant:

1 qua. Dans un délai de un an à compter de la date d’entrée en
vigueur du présent paragraphe, chacune des Parties interdit l’importation
de la substance réglementée de l’annexe E en provenance de tout Etat
non Partie au présent Protocole.

B. Article 4, paragraphe 2 qua.

Après le paragraphe 2ter de l’article 4 du Protocole insérer le para-
graphe suivant:

2 qua. Un an après la date d’entrée en vigueur du présent paragraphe,
chaqune des Parties interdit l’exportation de la substance réglementée de
l’annexe E vers un Etat non Partie au présent Protocole.

C. Article 4, paragraphes 5, 6 et 7

Aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’article 4 du Protocole, remplacer:
du Groupe de l’annexe C
par:
du Groupe de l’annexe C et à l’annexe E

D. Article 4, paragraphe 8

Au paragraphe 8 de l’article 4 du Protocole, remplacer:
de l’article 2G
par:
des articles 2G et 2H

E. Article 4A: Réglementation des échanges commerciaux avec
les Parties

L’article ci-après est ajouté au Protocole en tant qu’article 4A:
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1. Where, after the phase-out date applicable to it for a controlled
substance, a Party is unable, despite having taken all practicable steps to
comply with its obligation under the Protocol, to cease production of
that substance for domestic consumption, other than for uses agreed by
the Parties to be essential, it shall ban the export of used, recycled and
reclaimed quantities of that substance, other than for the purpose of
destruction.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply without prejudice to the
operation of Article 11 of the Convention and the non-compliance pro-
cedure developed under Article 8 of the Protocol.

F. Article 4B: Licensing

The following Article shall be added to the Protocol as Article 4B:

1. Each Party shall, by 1 January 2000 or within three months of the
date of entry into force of this Article for it, whichever is the later, estab-
lish and implement a system for licensing the import and export of new,
used, recycled and reclaimed controlled substances in Annexes A, B, C
and E.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, any Party operating
under paragraph 1 of Article 5 which decides it is not in a position to
establish and implement a system for licensing the import and export of
controlled substances in Annexes C and E, may delay taking those
actions until 1 January 2005 and 1 January 2002, respectively.

3. Each Party shall, within three months of the date of introducing its
licensing system, report to the Secretariat on the establishment and
operation of that system.

4. The Secretariat shall periodically prepare and circulate to all Par-
ties a list of the Parties that have reported to it on their licensing sys-
tems and shall forward this information to the Implementation Commit-
tee for consideration and appropriate recommendations to the Parties.

Article 2: Relationship to the 1992 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit
an instrument of ratification, acceptance, approval or accession to this
Amendment unless it has previously, or simultaneously, deposited such
an instrument to the Amendment adopted at the Fourth Meeting of the
Parties in Copenhagen, 25 November 1992.
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1. Lorsqu’après la date d’élimination qui lui est applicable pour une
substance réglementée donnée une Partie n’est pas en mesure, bien
qu’ayant pris toutes les mesures pratiques pour s’acquitter de ses obli-
gations en vertu du Protocole, de mettre un terme à la production de
ladite substance destinée à la consommation intérieure, aux fins d’utili-
sations autres que celles que les Parties ont décidé de considérer comme
essentielles, ladite Partie interdit l’exportation de quantités utilisées,
recyclées et régénérées de ladite substance lorsque ces quantités sont
destinées à d’autres fins que la destruction.

2. Le paragraphe 1 du présent article s’applique sous réserve de
l’application de l’article 11 de la Convention et de la procédure de non
respect élaborée au titre de l’article 8 du Protocole.

F. Article 4B: Autorisation

L’article ci-après est ajouté au Protocole en tant qu’article 4B:

1. Chaque Partie met en place et en œuvre, le 1er janvier 2000 au plus
tard ou dans un délai de trois mois à compter de la date d’entrée en
vigueur du présent article en ce qui la concerne, la date la plus éloignée
étant retenue, un système d’autorisation des importations et des expor-
tations de substances réglementées nouvelles, utilisées, recyclées et
régénérées des annexes A, B, C et E.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article,
chaque Partie visée au paragraphe 1 de l’article 5 qui décide qu’elle
n’est pas en mesure de mettre en place et en œuvre un système d’auto-
risation des importations et des exportations des substances réglemen-
tées des annexes C et E peut reporter au 1er janvier 2000 et au 1er jan-
vier 2002, respectivement, l’adoption de ces mesures.

3. Chaque Partie, dans un délai de trois mois à compter de la date
d’entrée en vigueur du système d’autorisation, fait rapport au Secrétariat
sur la mise en place et le fonctionnement dudit système.

4. Le Secrétariat établit et diffuse périodiquement à toutes les Parties
la liste des Parties ayant fait rapport sur leur système d’autorisation et
communique cette information au Comité d’application aux fins d’exa-
men de recommandations appropriées aux Parties.

Article 2: Rapport avec l’amendement de 1992

Aucun Etat ni aucune organisation régionale d’intégration écono-
mique ne peut déposer un instrument de ratification, d’acceptation et
d’approbation du présent amendement ou d’adhésion audit amendement
s’il n’a, au préalable ou simultanément, déposé un instrument de ratifi-
cation, d’acceptation et d’approbation de l’Amendement adopté par la
quatrième Réunion des Parties à Copenhague, le 25 novembre 1992, ou
d’adhésion audit Amendement.
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Article 3: Entry into force

1. This Amendment shall enter into force on 1 January 1999, pro-
vided that at least twenty instruments of ratification, acceptance or
approval of the Amendment have been deposited by States or regional
economic integration organizations that are Parties to the Montreal Pro-
tocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this
condition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter
into force on the ninetieth day following the date on which it has been
fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by
a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of such organization.

3. After the entry into force of this Amendment, as provided under
paragraph 1, it shall enter into force for any other Party to the Protocol
on the ninetieth day following the date of deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval.

1050



Article 3: Entrée en vigueur

1. Le présent Amendement entre en vigueur le 1er janvier 1999, sous
réserve du dépôt à cette date d’au moins 20 instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation de l’Amendement ou d’adhésion à
l’Amendement par des Etats ou des organisations régionales d’intégra-
tion économique Parties au Protocole de Montréal relatif à des sub-
stances qui appauvrissent la couche d’ozone. Si à cette date ces condi-
tions n’ont pas été remplies, le présent Amendement entre en vigueur le
quatre-vingt-dixième jour suivant la date à laquelle ces conditions ont
été remplies.

2. Aux fins du paragraphe 1, aucun desdits instruments déposés par
une organisation régionale d’intégration économique ne doit être consi-
déré comme un instrument venant s’ajouter aux instruments déjà dépo-
sés par les Etats membres de ladite organisation.

3. Postérieurement à l’entrée en vigueur du présent Amendement,
comme cela est prévu au paragraphe 1, l’Amendement entre en vigueur
pour toute autre Partie au Protocole le quatre-vingt-dixième jour à comp-
ter de la date du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation
ou d’approbation.
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De wijziging van het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de
Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Konink-
rijk aan de wijziging kan worden gebonden.
De wijziging van het Protocol zal ingevolge artikel 3, eerste lid, van

de wijziging op 1 januari 1999 in werking treden, mits ten minste twin-
tig akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van de wijzi-
ging zijn nedergelegd door Staten of organisaties voor regionale integra-
tie die Partij zijn bij het Protocol.
Indien aan bovengenoemde voorwaarde niet is voldaan zal de wijzi-

ging van het Protocol in werking treden op de negentigste dag na de
nederlegging van de twintigste akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van de wijziging door Staten of organisaties voor regionale
integratie die Partij zijn bij het Protocol.

Aanpassing van het Protocol

Tijdens de van 15 tot en met 17 september 1997 te Montreal gehou-
den negende vergadering van de Partijen bij het onderhavige Protocol is
in overeenstemming met artikel 2, negende lid, van het Protocol een aan-
tal aanpassingen aangenomen. De Engelse en de Franse tekst1) van die
aanpassingen luiden als volgt:

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Decision IX/1. Further adjustments with regard to Annex A
substances

To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9
of Article 2 of the Montreal Protocol and on the basis of the assessments
made pursuant to Article 6 of the Protocol, the adjustments with regard
to production of the controlled substances listed in Annex A to the Pro-
tocol, as set out in annex I to the report of the Ninth Meeting of the Par-
ties;

Decision IX/2. Further adjustment with regard to Annex B
substances

To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9
of Article 2 of the Montreal Protocol and on the basis of the assessments
made pursuant to Article 6 of the Protocol, the adjustments with regard
to production of the controlled substances listed in Annex B to the Pro-
tocol, as set out in annex II to the report of the Ninth Meeting of the
Parties;

Decision IX/3. Further adjustments and reductions with regard to
Annex E substance

To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9
of Article 2 of the Montreal Protocol and on the basis of the assessments
made pursuant to Article 6 of the Protocol, the adjustments and reduc-
tions of production and consumption of the controlled substances listed
in Annex E to the Protocol, as set out in annex III to the report of the
Ninth Meeting of the Parties;

Adjustments agreed at the Ninth Meeting of the Parties relating to
Controlled Substances in Annex A

Article 5, paragraph 3

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (a) of
Article 5 of the Protocol:
relating to consumption
The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article

5 of the Protocol:
c) For controlled substances under Annex A, either the average of its

annual calculated level of production for the period 1995 to 1997 inclu-
sive or a calculated level of production of 0.3 kilograms per capita,
whichever is the lower, as the basis for determining its compliance with
the control measures relating to production.
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Décision IX/1. Nouveaux ajustements concernant les substances de
l’annexe A

D’adopter, conformément à la procédure énoncée au paragraphe 9 de
l’article 2 du Protocole de Montréal et en se fondant sur les évaluations
faites en application de l’article 6 du Protocole, les ajustements concer-
nant la production des substances réglementées inscrites à l’annexe A du
Protocole, comme cela est indiqué à l’annexe I du rapport de la neu-
vième Réunion des Parties;

Décision IX/2. Nouveaux ajustements concernant les substances de
l’annexe B

D’adopter, conformément à la procédure énoncée au paragraphe 9 de
l’article 2 du Protocole de Montréal et en se fondant sur les évaluations
faites en application de l’article 6 du Protocole, les ajustements, concer-
nant la production des substances réglementées énumérées à l’annexe B
du Protocole, comme cela est indiqué à l’annexe II du rapport de la neu-
vième Réunion des Parties;

Décision IX/3. Nouveaux ajustements et réductions concernant la
substance de l’annexe E

D’adopter, conformément à la procédure énoncée au paragraphe 9 de
l’article 2 du Protocole de Montréal et en se fondant sur les évaluations
faites en application de l’article 6 du Protocole, les ajustements et réduc-
tions concernant la production et la consommation de la substance régle-
mentée figurant à l’annexe E du Protocole, comme cela est indiqué à
l’annexe III du rapport de la neuvième Réunion des Parties;

Ajustements décidés à la neuvième Réunion des Parties concernant
les substances réglementées de l’annexe A

Article 5, paragraphe 3

A la fin de l’alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 5 du Protocole ajou-
ter les mots suivants:
en ce qui concerne la consommation
Ajouter l’alinéa ci-après au paragraphe 3 de l’article 5 du Protocole:

c) S’il s’agit des substances réglementées de l’annexe A, soit la
moyenne de son niveau calculé de production annuelle pour la période
allant de 1995 à 1997 inclus, soit le niveau calculé de production de 0,3
kg par habitant, le chiffre le plus bas étant retenu, pour déterminer si elle
observe les mesures de réglementation en ce qui concerne la production.
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Adjustments agreed at the Ninth Meeting of the Parties relating to
Controlled Substances in Annex B

Article 5, paragraph 3

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (b) of
Article 5 of the Protocol:
relating to consumption
The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article

5 of the Protocol:
d) For controlled substances under Annex B, either the average of its

annual calculated level of production for the period 1998 to 2000 inclu-
sive or a calculated level of production of 0.2 kilograms per capita,
whichever is the lower, as the basis for determining its compliance with
the control measures relating to production.

Adjustments agreed at the Ninth Meeting of the Parties relating to
Controlled Substance in Annex E

A. Article 2H: Methyl bromide

1. Paragraphs 2 to 4 of Article 2H of the Protocol shall be replaced
by the following paragraphs:

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period com-
mencing on 1 January 1999, and in the twelve-month period there-
after, its calculated level of consumption of the controlled sub-
stance in Annex E does not exceed, annually, seventy-five per cent
of its calculated level of consumption in 1991. Each Party produc-
ing the substance shall, for the same periods, ensure that its calcu-
lated level of production of the substance does not exceed, annu-
ally, seventy-five per cent of its calculated level of production in
1991. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level
of production may exceed that limit by up to ten per cent of its cal-
culated level of production in 1991.
3. Each Party shall ensure for the twelve-month period commenc-
ing on 1 January 2001, and in the twelve-month period thereafter,
its calculated level of consumption of the controlled substance in
Annex E does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of consumption in 1991. Each Party producing the substance
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of pro-
duction of the substance does not exceed, annually, fifty per cent
of its calculated level of production in 1991. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may
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Ajustements décidés à la neuvième Réunion des Parties concernant
les substances réglementées de l’annexe B

Article 5, paragraphe 3

Ajouter les mots suivants à la fin de l’alinéa b) du paragraphe 3 de
l’article 5 du Protocole:
en ce qui concerne la consommation
Ajouter l’alinéa ci-après au paragraphe 3 de l’article 5 du Protocole:

d) S’il s’agit de substances réglementées figurant à l’annexe B, soit
la moyenne de son niveau calculé de production annuelle pour la période
allant de 1998 à 2000 inclus, soit le niveau calculé de production de 0,2
kg par habitant, le chiffre le plus bas étant retenu, pour déterminer si elle
observe les mesures de réglementation en ce qui concerne la production.

Ajustements décidés à la neuvième Réunion des Parties concernant
la substance réglementée de l’annexe B

A. Article 2H: Bromure de méthyle

1. Remplacer les paragraphes 2 à 4 del’article 2H du Protocole par
les paragraphes suivants:

2. Pendant la période de douze mois commenc¸ant le 1er janvier
1999, et ensuite, pendant chaque période de douze mois, chaque
Partie veille à ce que son niveau calculé de consommation de la
substance réglementée de l’Annexe E n’excède pas, annuellement,
75% de son niveau calculé de consommation de 1991. Chaque Par-
tie produisant cette substance veille à ce que, pendant ces mêmes
périodes, son niveau calculé de production de ladite substance
n’excède pas, annuellement, 75% de son niveau calculé de produc-
tion de 1991. Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fon-
damentaux des Parties visées au paragraphe 1 de l’article 5, son
niveau calculé de production peut excéder cette limite d’un maxi-
mum de 10% de son niveau calculé de production de 1991.
3. Pendant la période de douze mois commenc¸ant le 1er janvier
2001, et ensuite, pendant chaque période de douze mois, chaque
Partie veille à ce que son niveau calculé de consommation de la
substance réglementée de l’Annexe E n’excède pas, annuellement,
50% de son niveau calculé de consommation de 1991. Chaque Par-
tie produisant cette substance veille à ce que, pendant ces mêmes
périodes, son niveau calculé de production de ladite substance
n’excède pas, annuellement, 50% de son niveau calculé de produc-
tion de 1991. Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fon-
damentaux des Parties visées au paragraphe 1 de l’article 5, son
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exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1991.
4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period com-
mencing on 1 January 2003, and in the twelve-month period there-
after, its calculated level of consumption of the controlled sub-
stance in Annex E does not exceed, annually, thirty per cent of its
calculated level of consumption in 1991. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually,
thirty per cent of its calculated level of production in 1991. How-
ever, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to ten per cent of its cal-
culated level of production in 1991.
5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period com-
mencing on 1 January 2005, and in the twelve-month period there-
after, its calculated level of consumption of the controlled sub-
stance in Annex E does not exceed zero. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed zero. How-
ever, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to fifteen per cent of its
calculated level of production in 1991. This paragraph will apply
save to the extent that the Parties decide to permit the level of pro-
duction or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by
them to be critical uses.

2. Paragraph 5 of Article 2H of the Protocol shall become paragraph
6.

B. Article 5, paragraph 8 ter d)

1. The following shall be inserted after paragraph 8ter d) (i) of Arti-
cle 5 of the Protocol:
(ii) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall

ensure that for the twelve-month period commencing on 1 Janu-
ary 2005, and in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated levels of consumption and production of the controlled sub-
stance in Annex E do not exceed, annually, eighty per cent of the
average of its annual calculated levels of consumption and pro-
duction, respectively, for the period of 1995 to 1998 inclusive;

(iii) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall
ensure that for the twelve-month period commencing on 1 Janu-
ary 2015, and in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated levels of consumption and production of the controlled sub-

1850



niveau calculé de production peut excéder cette limite d’un maxi-
mum de 10% de son niveau calculé de production de 1991.
4. Pendant la période de douze mois commenc¸ant le 1er janvier
2003, et ensuite, pendant chaque période de douze mois, chaque
Partie veille à ce que son niveau calculé de consommation de la
substance réglementée de l’Annexe E n’excède pas, annuellement,
30% de son niveau calculé de consommation de 1991. Chaque Par-
tie produisant cette substance veille à ce que, pendant ces mêmes
périodes, son niveau calculé de production de ladite substance
n’excède pas, annuellement, 30% de son niveau calculé de produc-
tion de 1991. Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fon-
damentaux des Parties visées au paragraphe 1 de l’article 5, son
niveau calculé de production peut excéder cette limite d’un maxi-
mum de 10% de son niveau calculé de production de 1991.
5. Pendant la période de douze mois commenc¸ant le 1er janvier
2005, et ensuite, pendant chaque période de douze mois, chaque
Partie veille à ce que son niveau calculé de consommation de la
substance réglementée de l’Annexe E n’excède pas zéro. Chaque
Partie produisant cette substance veille à ce que, pendant ces
mêmes périodes, son niveau calculé de production de ladite sub-
stance n’excède pas zéro. Toutefois, pour répondre aux besoins
intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de
l’article 5, son niveau calculé de production peut excéder cette
limite d’un maximum de 10% de son niveau calculé de production
de 1991. Le présent paragraphe s’applique sauf dans le cas où les
Parties décident d’autoriser le niveau de production ou de consom-
mation qui est nécessaire à la satisfaction des utilisations qu’elles
jugent essentielles pour l’agriculture.

2. Le paragraphe 5 de l’article 2H devient le paragraphe 6.

B. Article 5, paragraphe 8 ter d)

1. Après le paragraphe 8ter d) i) de l’article 5 du Protocole insérer
ce qui suit:

ii) Chaque Partie visée au paragraphe 1 du présent article veille à ce
qu’au cours de la période de douze mois débutant le 1er janvier
2005, et par la suite au cours de chaque période de douze mois,
ses niveaux calculés de consommation et de production de la
substance réglementée de l’annexe E n’excède pas, annuellement,
80% de la moyenne de ses niveaux calculés de consommation et
de production annuelles, respectivement, pour la période allant de
1995 à 1998 inclus;

iii) Chaque Partie visée au paragraphe 1 du présent article veille à ce
qu’au cours de la période de douze mois débutant le 1er janvier
2015, et par la suite au cours de chaque période de douze mois,
ses niveaux calculés de productions et de production de la subs-
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stance in Annex E do not exceed zero. This paragraph will apply
save to the extent that the Parties decide to permit the level of
production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed
by them to be critical uses;

2. Paragraph 8ter d) (ii) of Article 5 of the Protocol shall become
paragraph 8ter d) (iv).
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tance réglementée de l’annexe E soient nuls. Le présent paragra-
phe s’applique sauf dans le cas où les Parties décident d’autoriser
le niveau de production et de consommation qui est nécessaire à
la satisfaction des utilisations qu’elles jugent essentielles;

2. Le paragraphe 8ter d) ii) de l’article 5 du Protocole devient le
paragraphe 8ter d) iv).
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In overeenstemming met artikel 2, negende lid, letter d, eerste zin, van
het Protocol heeft de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties op
5 december 1997 deze aanpassingen medegedeeld aan de Partijen bij het
Protocol.
Ingevolge artikel 2, negende lid, letter d, tweede zin, van het Protocol

zullen de aanpassingen van de Bijlagen A, B en E op 5 juni 1998 in
werking treden.

Uitgegeven devijfentwintigstefebruari 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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